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\_sh v3.0 400 Kathmandul3GylEdit
\_DateStampHasFourDigitYear

\block @01

\ut nagi min sando lama re
\ELANBegin 00:01:42.380
\ELANENnd ©00:01:44.600
\ELANParticipant SAB

\tx

\ft My name is Sangdo Lama.
\ftn R gl AN

\note

\Loan

\block 002

\ut na lo tuktfu rakfun
\ELANBegin ©00:01:45.890
\ELANEnd ©0:01:47.950
\ELANParticipant SAB

\tx

\ft I am sixty three years old.
\ftn 7 Bag af ui|

\note

\Loan

\block 003

\ut gjalfumdo
\ELANBegin 00:02:00.700
\ELANEnd ©0:02:02.070
\ELANParticipant SAB
\tx

\ft As for Gyalsumdo,
\ftn TR

\note

\Loan

\block 004

\ut ma noto gjalfumdo neketi
\ELANBegin 00:02:03.000
\ELANEnd ©0:02:05.240
\ELANParticipant SAB

\tx

\ft Gyalsumdo in reality means,
\ftn

\ftn i=ie g 4 =1
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\note
\Loan

\block ©05

\ut ghjalamla ghjalamki duibs dils ghjal re

\ELANBegin 00:02:06.370

\ELANEnd ©0:02:13.230

\ELANParticipant SAB

\tx

\ft Gyalsumdo is the abbreviated form of the main road 'Ghyal'.
\ftn

\ftn JddTc! gaacid] SlchH 9rd 8l

\note
\Loan

\block 006

\ut [umdo neketi ghelam dhuifsls Jumdo

\ELANBegin ©0:02:13.780

\ELANEnd ©0:02:18.880

\ELANParticipant SAB

\tx

\ft The center of the main road is called Gyalsumdo.
\ftn

\ftn Td D! Fsells Gl (g HaH|

\note
\Loan

\block @07

\ut tfedi dhanda tfeme tfhap thantfe

\ELANBegin ©0:02:19.520

\ELANEnd ©0:02:22.930

\ELANParticipant SAB

\tx

\ft Having been so, there are three villages, viz. Chame, Bagarchhap,
and Thonce.

\ftn

\ftn TR 3ffgd 9@, TRBM, ®) A @ |

\note
\Loan

\block 008
\ut dhi tanpu nela ds oran
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\ELANBegin 00:02:23.680
\ELANENnd ©0:02:26.030
\ELANParticipant SAB
\tx
\ft From long time ago, we
\ftn

\ftn dfgd ufgd (WRIyd) et GRS gTelt

\note
\Loan

\block 009

\ut ni boepa di bhodzhapa di bhg¢zhjakpa lapjod
\ELANBegin 00:02:26.190

\ELANENnd ©0:02:29.470

\ELANParticipant SAB

\tx

\ft for we Gyalsumdo, (people) call the inhabitants of Gyalsumdo
Bhojhjakpa.

\ftn B AgRERTEE Hic & AageaNi-arars Y
U5

\note

\Loan

\block ©10

\ut [a [finka thola
\ELANBegin ©0:02:30.170
\ELANEnd ©0:02:31.810
\ELANParticipant SAB

\tx

\ft In addition to farming,
\ftn Wfafeamamy @ifafe)
\note

\Loan

\block 011

\ut nunnju dhene tfhon ghjap ghokae

\ELANBegin 00:02:32.410

\ELANEnd ©0:02:35.400

\ELANParticipant SAB

\tx

\ft since we had little land, Gyalsumdos have to make business.
\ftn

\ftn YR AR @M S TR 7 T |

\note
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\Loan

\block 012

\ut t[hon ghjap kokae
\ELANBegin ©0:02:35.580
\ELANENnd ©0:02:36.700
\ELANParticipant SAB

\tx

\ft They have to do business.
\ftn SUR T U |

\note

\Loan

\block 013

\ut tfhon ghjapdi mana ni dhoba Jfoefa me

\ELANBegin ©00:02:36.760

\ELANEnd ©0:02:38.820

\ELANParticipant SAB

\tx

\ft There is no other means of earning a livelihood except business.
\ftn

\ftn STUR T+ SRP g Ue U fdshed (SUm) B

\note
\Loan

\block 014

\ut mebatan t[honki dhyntala ghjalamls dhe ghokse

\ELANBegin ©0:02:39.230

\ELANEnd ©0:02:43.320

\ELANParticipant SAB

\tx

\ft As we did not have land, they have to wait on the main road for
business.

\ftn

\ftn THY Ul SATYRD! AR HeAaTCIH S U |

\note
\Loan

\block 015

\ut ghjalamls lam dhe ghoparan
\ELANBegin 00:02:43.590
\ELANEnd ©0:02:45.230
\ELANParticipant SAB

\tx
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\ft As they have to wait on the main road,
\ftn

\ftn GASCH §F U HUHIQ

\note
\Loan

\block 016

\ut dhene dhi basindals dhi mikols ghjalsumdo
\ELANBegin 00:02:45.350

\ELANEnd ©0:02:49.300

\ELANParticipant SAB

\tx

\ft And then these people are called Gyalsumdo.
\ftn

\ftn 3 Siar 3t oS aege! (1S |

\note
\Loan

\block 017

\ut

\ELANBegin 00:02:45.350
\ELANENnd ©0:02:49.300
\ELANParticipant

\tx

\ft

\ftn

\note

\Loan basindala.nep

\block 018

\ut laptils minko honte tfedi dzhun du
\ELANBegin ©00:02:49.410

\ELANEnd ©0:02:51.380

\ELANParticipant SAB

\tx

\ft Saying this they have been named so.
\ftn

\ftn 4R TH =g TE) HUD! BB |

\note
\Loan

\block 019
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\ut dhene gjalsumdo di
\ELANBegin ©0:02:52.090
\ELANEnd ©0:02:53.950
\ELANParticipant SAB
\tx
\ft As for Gyalsumdo in particular,
\ftn 3 TTegwe) =
\note
\Loan

\block 020

\ut hjandi mito
\ELANBegin 00:02:54.610
\ELANEnd ©0:02:56.880
\ELANParticipant SAB
\tx

\ft many generations,
\ftn R gaf

\note

\Loan

\block 021

\ut ghe ghule fakpu masundu

\ELANBegin ©0:02:57.390

\ELANEnd ©0:02:59.600

\ELANParticipant SAB

\tx

\ft they have not been here for eight or nine generations.
\ftn

\ftn 33 A GT Yl et HTSH! &1

\note
\Loan

\block 022

\ut mito ke ghusundo

\ELANBegin ©0:02:59.930

\ELANEnd ©0:03:01.600

\ELANParticipant SAB

\tx

\ft Eight or nine generations have gone.
\ftn 316 = Gl TTD! & |

\note

\Loan

\block 023
\ut dhila pi tfemels labnani
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\ELANBegin 00:03:01.990
\ELANEnd ©0:03:04.270
\ELANParticipant SAB
\tx
\ft If we say this in connecton with people in Chame,
\ftn

\ftn FHATETHN AHAT 42 BT 44

\note
\Loan

\block 024

\ut t[emels thokar
\ELANBegin 00:03:05.070
\ELANENnd 00:03:07.160
\ELANParticipant SAB

\tx

\ft The Thokar clan in Chame,
\ftn THAT YA

\note

\Loan

\block 025

\ut khalak tfik
\ELANBegin ©00:03:08.200
\ELANENnd ©00:03:09.330
\ELANParticipant SAB
\tx

\ft is one clan.

\ftn T3CT Wl

\note

\Loan

\block 026

\ut tfurpen neke ghjupa tfik
\ELANBegin 00:03:11.730

\ELANEnd ©0:03:15.890
\ELANParticipant SAB

\tx

\ft There is a clan named Churpen.
\ftn gUF ¥ T3eT Sl

\note

\Loan

\block 027
\ut tfapo neke ghjupa t[ik
\ELANBegin ©00:03:16.970
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\ELANEnd ©0:03:18.510
\ELANParticipant SAB
\tx
\ft Another clan is Chapo.
\ftn AT 42 T3l S,
\note
\Loan

\block 028

\ut ghjupa fum ki

\ELANBegin 00:03:19.040

\ELANEnd ©0:03:20.370

\ELANParticipant SAB

\tx

\ft There is a settlement of three ethnic groups.
\ftn dH3NCT AfdeD! (G

\note

\Loan

\block 029

\ut tfemels t[hja dhi famako

\ELANBegin ©00:03:21.070

\ELANEnd ©0:03:23.520

\ELANParticipant SAB

\tx

\ft The remaining people settled permanently in Chame.
\ftn

\Fftn AT I TS T4 Sih] JWPET

\note
\Loan

\block ©30

\ut hjan sanla hondils thara thuri [jamla hondila dheful du
\ELANBegin ©00:03:23.860

\ELANEnd ©0:03:26.770

\ELANParticipant SAB

\tx

\ft They came late and began sitting sparsely.

\ftn

\ftn 3 Ul MR BTE Fg MW D! 5B

\note
\Loan

\block 031
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\ut dhene dhi tfemela hjokse dhi tfjurpen dhi
\ELANBegin ©0:03:28.570
\ELANEnd ©0:03:32.370
\ELANParticipant SAB
\tx
\ft The Churpen family living in Chame,
\ftn

\ftn 3 T IEH YTH! A U @SB TRAR

\note
\Loan

\block ©32

\ut toe nisjanne hon du
\ELANBegin ©0:03:33.040
\ELANEnd ©0:03:34.550
\ELANParticipant SAB

\tx

\ft have come from upper Manang.
\ftn

\ftn IFEE Il FATGEIC TS|

\note
\Loan

\block 033

\ut atsja la ghjapne mustan tfhone lon du

\ELANBegin ©00:03:34.890

\ELANEnd ©0:03:37.160

\ELANParticipant SAB

\tx

\ft Eh, they have come from behind the hill from Mustang people say.
\ftn

\ftn SN A& SIS THITE dbhale TS oS

\note
\Loan

\block 034

\ut hone tfjurpjun

\ELANBegin ©00:03:38.000
\ELANEnd ©0:03:40.390
\ELANParticipant SAB

\tx

\ft Then they became Churpen.
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\ftn THURS IH GF) NI
\note
\Loan

\block 035

\ut dhene thokardi nisjanne honsul du

\ELANBegin 00:03:40.430

\ELANEnd ©0:03:42.830

\ELANParticipant SAB

\tx

\ft And Thokar in particular came from upper Manang.
\ftn

\Ftn S Ao 91§ T TS TE SMU-|

\note
\Loan

\block 036

\ut ni tfjapo di

\ELANBegin 00:03:43.450
\ELANEnd ©0:03:46.390
\ELANParticipant SAB

\tx

\ft As for we the Chjabo clan,
\ftn gt =E Sd (2R) 08

\note

\Loan

\block 037

\ut dhene hjolmone hjale dho sul du
\ELANBegin ©00:03:46.880

\ELANEnd ©0:03:48.670
\ELANParticipant SAB

\tx

\ft it seems we came from Helambu.
\ftn

\ftn 3 FAREIT T & B

\note
\Loan

\block 038

\ut dhuk tfhedils tfemels tf[hja
\ELANBegin ©00:03:48.970
\ELANEnd ©0:03:50.700
\ELANParticipant SAB
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\tx
\ft Thus, they have been staying in Chame.
\ftn

\ftn T R IR SR RS

\note
\Loan

\block ©39

\ut dhi nanta tfhapls

\ELANBegin ©0:03:50.720

\ELANEnd ©0:03:52.030
\ELANParticipant SAB

\tx

\ft In the same way in Bagarchhap,
\ftn T TR SUAT

\note

\Loan

\block 040

\ut te khun khun thakur
\ELANBegin 00:03:54.520
\ELANEnd ©0:03:58.190
\ELANParticipant SAB

\tx

\ft then Khung Thakur (caste)
\ftn

\ftn 3 G 31 (v SIfa =17

\note
\Loan

\block 041

\ut neke tfik ta lamfja

\ELANBegin 00:03:59.080

\ELANEnd ©0:04:02.110

\ELANParticipant SAB

\tx

\ft saying one and (another caste named) Lamsja
\ftn

\ftn TP YR A AT (H3)

\note
\Loan
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\block 042
\ut neke ghjupa pi du tfhapla
\ELANBegin 00:04:02.450
\ELANEnd 00:04:04.130
\ELANParticipant SAB
\tx
\ft there are these two castes in Bagarchhap.
\ftn

\ftn UJ gSeT S (1) $S TTRSTIHT|

\note
\Loan

\block 043

\ut lamsa neke ghjupadi nuprine hon du
\ELANBegin 00:04:04.410

\ELANEnd ©00:04:06.680

\ELANParticipant SAB

\tx

\ft Lamsja (people) came from Nubri.
\ftn

\ftn AT Y ST &1eh (i) SIE STHT S|

\note
\Loan

\block 044

\ut khun thakur neke ghjupadi nubrineran hon du

\ELANBegin 00:04:06.790

\ELANEnd ©0:04:09.110

\ELANParticipant SAB

\tx

\ft The people from Khun Thakur in particular have come from Nubri in
particular.

\ftn

\Ftn T 3THR Y ofifal ufy a1eh (Jofh) &S SMuehT B!

\note
\Loan

\block 045

\ut thi nanta thandzels
\ELANBegin 00:04:09.610
\ELANEnd ©0:04:11.490
\ELANParticipant SAB

Page 12



Kathmandul3GylEdit.txt
\tx
\ft In the same way in Thonce
\ftn T8 T A
\note
\Loan

\block 046

\ut dhewa dhonna neke phebe t[hik tan thaba phatsen neke phebe t[ik
\ELANBegin 00:04:14.020

\ELANENnd ©0:04:17.540

\ELANParticipant SAB

\tx

\ft there are two clans one is named Dhewa Dhonga and another is named
Thaba Phacen.

\ftn

\ftn a1 ST Y TICT A X YIS HoH HF T3] Tad

\note
\Loan

\block 047

\ut thaba phetsenko mustan tha tfhone thvyn du

\ELANBegin 00:04:18.280

\ELANEnd ©0:04:21.390

\ELANParticipant SAB

\tx

\ft The people called Thaba Phachen have come from Mustang (Tho).
\ftn

\ftn YTeT B W3 ATE TS (T, T ufgare e

\note
\Loan

\block 048

\ut dhewa dhonna phebeko bhoene hon sul du
\ELANBegin ©00:04:21.910

\ELANEnd ©0:04:25.390

\ELANParticipant SAB

\tx

\ft It seems Dhewa Dhonga clan have come from Tibet.
\ftn

\ftn a7 41T WA TfE foead d1e 3T o) B

\note
\Loan
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\block 049

\ut dhi nanta dha [eme
\ELANBegin ©00:04:25.680
\ELANEnd ©0:04:27.350
\ELANParticipant SAB

\tx

\ft In the same way, then
\Fftn T8 T M 3t

\note

\Loan

\block 050

\ut nanmi tfeme tfema manbu du
\ELANBegin 00:04:27.770

\ELANENnd 00:04:30.480

\ELANParticipant SAB

\tx

\ft there are small families like these.
\ftn

\ftn T FE! IHET IRIRER &R &

\note
\Loan

\block @51

\ut dhija hjan
\ELANBegin 00:04:30.540
\ELANENnd ©00:04:31.650
\ELANParticipant SAB
\tx

\ft These clans then,
\ftn Rrtew= oA

\note

\Loan

\block ©52

\ut dhanpu nema neran mito kane hondi t[ja bare neke mindu
\ELANBegin 00:04:32.020

\ELANEnd 00:04:34.940

\ELANParticipant SAB

\tx

\ft it is not clear from where and how long the people of these clans
have come and sat there.

\ftn WRYd H1a U < (@ TRAR) HeT q1e MR T/H! 1A

TRE &1

\note
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\Loan

\block 053

\ut [jamla hondils dhedhila horan gjalsumdo nanla dha

\ELANBegin 0©0:04:34.980

\ELANEnd ©0:04:38.430

\ELANParticipant SAB

\tx

\ft Having come there later, and sat inside our Gyalsumdo communities,
and then

\ftn

\ftn TS TR R g9 Tegwe A oA

\note
\Loan

\block 054

\ut kela hina loksols hina dhotan dhetan ghantels hina ghjalsumdo hjom
thyn dils

\ELANBegin 00:04:38.960

\ELANEnd ©0:04:43.100

\ELANParticipant SAB

\tx

\ft they sat with us even if they had their own language and customs
(lit. sitting, eating they sat in harmony with) Gyalsulmdo.

\ftn

\Ftn HINT YT U TRERT 4T Uiy §97E Garg Huuf aregal I fieR

\note
\Loan

\block @55

\ut dhuk tfedi ghjalsumdo dhi tfhja sul du
\ELANBegin ©00:04:43.440

\ELANENnd 00:04:45.590

\ELANParticipant SAB

\tx

\ft Doing like this, the Gyalsumdo have been the permanent settlers.
\Ftn TR 3 AT A1l (ORI RIRH SHE HUSH!
SRR

\note

\Loan

\block @56
\ut dhene ghjalsumdo dhi tfhja dils
\ELANBegin 00:04:45.980
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\ELANEnd 00:04:47.810
\ELANParticipant SAB
\tx
\ft Gyalsumdo made permanent settlements there
\ftn

\ftn 31 TRyl 91fg RIAY S TR

\note
\Loan

\block @57

\ut lo mido ghe ghu fakpu mafun du

\ELANBegin 00:04:48.490

\ELANEnd ©0:04:50.980

\ELANParticipant SAB

\tx

\ft Eight or nine generations have not passed since then.
\ftn

\ftn a¥ are T gt v 9t TS TS |

\note
\Loan

\block 058

\ut dhene nels dhijals man t[jako dhanta dhanta
\ELANBegin ©00:04:51.050

\ELANEnd ©0:04:54.520

\ELANParticipant SAB

\tx

\ft A long time ago it was of more use, nowadays,
\ftn

\ftn 3 3fty o) A sifga sifga

\note
\Loan

\block @59

\ut ran ran minla dha lalpurdza d3zun [aja

\ELANBegin ©00:04:54.850

\ELANEnd ©0:04:57.710

\ELANParticipant SAB

\tx

\ft they have land registration certificates themselves.
\ftn
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\ftn M-S ATHAT SHHEE D) ATegsi ard|

\note
\Loan

\block 060

\ut ran ran minls thopfun nemani

\ELANBegin ©0:04:57.770

\ELANEnd ©0:04:59.420

\ELANParticipant SAB

\tx

\ft They have land of their own. First of all,
\ftn S-S 19T Ty, ufge |

\note

\Loan

\block 061

\ut pompuko gurunja du ghaleja

\ELANBegin 00:04:59.780

\ELANEnd ©0:05:02.120

\ELANParticipant SAB

\tx

\ft the village leaders were Gurungs and Ghales then.
\ftn

\ftn TR 91f§ TEge® gag W

\note
\Loan

\block 062

\ut [a dhakpu dho dhakpu dhakran khun ja du

\ELANBegin 00:05:02.730

\ELANEnd ©0:05:05.050

\ELANParticipant SAB

\tx

\ft They (the Gurungs and Ghales) were masters of land and stones.
\ftn

\ftn SETI Afe® gETe! HIfie I Il Lo

\note
\Loan

\block 063

\ut bhoepa dhi [jamls t[hjadils khunla
\ELANBegin 00:05:05.420

\ELANEnd ©0:05:07.320
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\ELANParticipant SAB
\tx
\ft Since the Bhotes settled there later, they
\ftn

\ftn HICEE Tlfe IS THE RBIA IgTalls

\note
\Loan

\block 064

\ut thal dzhjandils ranran fa rafum
\ELANBegin 00:05:07.320

\ELANEnd ©0:05:10.100

\ELANParticipant SAB

\tx

\ft had to pay land taxes and got the land.
\ftn

\Ftn foRI fORR 3M1-3TTHT ST FHoall TR

\note
\Loan

\block 065

\ut khanba tfema tfema [jo
\ELANBegin 00:05:10.440
\ELANEnd ©0:05:12.030
\ELANParticipant SAB

\tx

\ft They built small houses.
\ftn HEI I @R §TI

\note

\Loan

\block 066

\ut dhuk tfhedils dhene tfhjadils hja dijals dhe [ul du
\ELANBegin ©0:05:12.350

\ELANEnd ©0:05:15.130

\ELANParticipant SAB

\tx

\ft Doing like this they settled down in this village.
\ftn

\ftn T R 3 TG Y SIIAT (&) T 3MTH! RS

\note
\Loan
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\block 067

\ut dhe gjalfumdo
\ELANBegin 00:05:18.080
\ELANEnd ©0:05:19.520
\ELANParticipant SAB
\tx

\ft These Gyalsumdos
\ftn & TOTEREE

\note

\Loan

\block 068

\ut

\ELANBegin 00:05:18.080
\ELANEnd ©0:05:19.520
\ELANParticipant

\tx

\ft

\ftn

\note

\Loan

\block 069

\ut ke mefadils ghoran ke du

\ELANBegin ©00:05:20.410

\ELANEnd ©0:05:23.440

\ELANParticipant SAB

\tx

\ft without other's language, have their own language.
\ftn HIN THTR ST 1IN B |

\note

\Loan

\block @70

\ut

\ELANBegin 00:05:20.410
\ELANEnd ©0:05:23.440
\ELANParticipant

\tx

\ft

\ftn

\note

\Loan

\block 071
\ut khoran t[halu du
\ELANBegin 00:05:23.480
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\ELANEnd ©0:05:24.770
\ELANParticipant SAB
\tx
\ft They have traditional dress.
\ftn 3 JYYW B
\note
\Loan

\block 072

\ut

\ELANBegin 00:05:23.480
\ELANEnd ©0:05:24.770
\ELANParticipant

\tx

\ft

\ftn

\note

\Loan

\block 073

\ut khoran ki tfhoelu du
\ELANBegin ©00:05:24.810

\ELANEnd ©0:05:26.340
\ELANParticipant SAB

\tx

\ft They have their own religion.
\ftn oMM 4 31

\note

\Loan

\block @74

\ut

\ELANBegin 00:05:24.810
\ELANEnd ©0:05:26.340
\ELANParticipant

\tx

\ft

\ftn

\note

\Loan

\block 075

\ut khoranki rokJo rile du

\ELANBegin ©0:05:27.920

\ELANEnd ©0:05:29.390
\ELANParticipant SAB

\tx

\ft They have a culture of their own.
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\ftn 3MH Id4 I S
\note
\Loan

\block 076

\ut

\ELANBegin 00:05:27.920
\ELANEnd ©0:05:29.390
\ELANParticipant

\tx

\ft

\ftn

\note

\Loan

\block @77

\ut kels tfhani tfhanlo ke du

\ELANBegin ©00:05:29.450

\ELANEnd ©0:05:31.160

\ELANParticipant SAB

\tx

\ft Even in their language, they have their own meanings.
\ftn

\Ftn HE U R of HUdh! § (D) |

\note
\Loan

\block 078

\ut

\ELANBegin ©00:05:29.450
\ELANENnd ©00:05:31.160
\ELANParticipant

\tx

\ft

\ftn

\note

\Loan

\block 079

\ut dhi dhi dha
\ELANBegin 00:05:31.620
\ELANEnd ©0:05:32.640
\ELANParticipant SAB
\tx

\ft This in particular,

\ftn T aIE
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\note
\Loan

\block ©80

\ut

\ELANBegin 00:05:31.620
\ELANENnd ©00:05:32.640
\ELANParticipant

\tx

\ft

\ftn

\note

\Loan

\block 081

\ut ke dils ke madorba lukso matorpa

\ELANBegin 00:05:33.730

\ELANEnd ©0:05:36.150

\ELANParticipant SAB

\tx

\ft this language will never die, the custom will never die.
\ftn

\Ftn T HTYT HIST TERIE T T3

\note
\Loan

\block ©82

\ut

\ELANBegin 00:05:33.730
\ELANEnd ©0:05:36.150
\ELANParticipant

\tx

\ft

\ftn

\note

\Loan

\block 083

\ut tfhjalu matorba na nam hina

\ELANBegin ©00:05:36.160

\ELANEnd ©0:05:37.810

\ELANParticipant SAB

\tx

\ft The religion will never die. I always,
\ftn o Te3, @ Sfgd Ui,

\note
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\Loan

\block @84

\ut

\ELANBegin 00:05:36.160
\ELANEnd ©0:05:37.810
\ELANParticipant

\tx

\ft

\ftn

\note

\Loan

\block 085

\ut naki mijals lab jo¢
\ELANBegin ©00:05:37.940
\ELANEnd ©0:05:39.450
\ELANParticipant SAB

\tx

\ft I often say this to people.
\ftn

\ftn AA AFEEEAS YA RS Gl

\note
\Loan

\block 086

\ut

\ELANBegin ©00:05:37.940
\ELANENnd ©00:05:39.450
\ELANParticipant

\tx

\ft

\ftn

\note

\Loan

\block 087

\ut [Jum tfhaju tfhjolu kjolu

\ELANBegin 00:05:39.670

\ELANEnd ©0:05:41.850

\ELANParticipant SAB

\tx

\ft The three things, such as traditional dresses, language and religion,
\ftn

\ftn WYY, 4TV, & (RR) o (=)
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\note
\Loan

\block 088

\ut

\ELANBegin 00:05:39.670
\ELANEnd ©0:05:41.850
\ELANParticipant

\tx

\ft

\ftn

\note

\Loan

\block 089

\ut tfhjolu nekedi ran dharma
\ELANBegin 00:05:42.850
\ELANEnd ©0:05:44.470
\ELANParticipant SAB

\tx

\ft the religion is our own.
\ftn

\ftn o v =0le Mo gH

\note
\Loan

\block ©90

\ut

\ELANBegin ©00:05:42.850
\ELANEnd ©0:05:44.470
\ELANParticipant

\tx

\ft

\ftn

\note

\Loan dharma.nep

\block 091

\ut tfhjo dhe ranki t[hjolu re
\ELANBegin 00:05:45.210
\ELANEnd ©0:05:46.460
\ELANParticipant SAB

\tx

\ft The religion is our own.

\ftn i o el gl
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\note
\Loan

\block 092

\ut kelu dhi ran ke re
\ELANBegin ©00:05:46.590
\ELANEnd ©0:05:47.930
\ELANParticipant SAB

\tx

\ft This is our own language.
\ftn HINT T ST HTST BT

\note

\Loan

\block 093

\ut tfhaluni ranki dhi bhesbhusa re
\ELANBegin 00:05:48.970

\ELANENnd 00:05:50.970
\ELANParticipant SAB

\tx

\ft The dress is our own.

\ftn

\ftn T 3T TR (SO HYYWT BT

\note
\Loan

\block 094

\ut

\ELANBegin 00:05:48.970
\ELANEnd ©0:05:50.970
\ELANParticipant

\tx

\ft

\ftn

\note

\Loan bhesbhusa.nep

\block @95

\ut ranki ghenke ghola ghg¢neki tfhalu re
\ELANBegin 00:05:50.980

\ELANEnd ©0:05:53.470

\ELANParticipant SAB

\tx

\ft The dress which one wears is our own.
\ftn
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\ftn 3THd TS G TS Ul Bl |

\note
\Loan

\block 096

\ut

\ELANBegin ©00:05:50.980
\ELANENnd ©00:05:53.470
\ELANParticipant

\tx

\ft

\ftn

\note

\Loan

\block @97

\ut dhi fum di hint[i mint[i dhotan dhetan

\ELANBegin 00:05:53.530

\ELANENnd ©00:05:57.870

\ELANParticipant SAB

\tx

\ft Therefore, in whatsoever manner, the tradition and customs,
\ftn

\Ftn T8 YR ST HY U Tl et

\note
\Loan

\block 098

\ut

\ELANBegin 00:05:53.530
\ELANEnd ©0:05:57.870
\ELANParticipant

\tx

\ft

\ftn

\note

\Loan

\block 099

\ut gjalfumdoke phu namsils bhidza bhitukla
\ELANBegin ©00:05:58.040

\ELANEnd ©0:06:02.190

\ELANParticipant SAB

\tx

\ft the male offspring in Gyalsumdo's future,
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\ftn

\ftn TGS HITEH BRT T

\note
\Loan

\block 100

\ut

\ELANBegin ©00:05:58.040
\ELANENnd ©00:06:02.190
\ELANParticipant

\tx

\ft

\ftn

\note

\Loan

\block 101

\ut dhene gjalfumdo dhi hAjonbu hjonlu tan
\ELANBegin 00:06:02.850

\ELANEnd ©0:06:05.380

\ELANParticipant SAB

\tx

\ft and the tradition of Gyalsumdo

\ftn

\ftn 3 TTegwa AT 3TUDT URFRT X

\note
\Loan

\block 102

\ut

\ELANBegin 00:06:02.850
\ELANENnd ©0:06:05.380
\ELANParticipant

\tx

\ft

\ftn

\note

\Loan

\block 103

\ut tfhjabi t[hjalu tan gjafumdo hinbi khon dhakpu [ebals
\ELANBegin ©00:06:05.400

\ELANEnd ©00:06:08.340

\ELANParticipant SAB
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\tx
\ft in order to claim that this is the practised custom of Gyalsumdo
supported by evidence,
\ftn

\ftn SHD! TRIRT I TR BT HAR THIUN 1Y HAeS

\note
\Loan

\block 104

\ut

\ELANBegin 00:06:05.400
\ELANENnd ©0:06:08.340
\ELANParticipant

\tx

\ft

\ftn

\note

\Loan

\block 105

\ut dhe teneko ta
\ELANBegin 00:06:08.850
\ELANENnd ©0:06:11.180
\ELANParticipant SAB
\tx

\ft and then from here,
\ftn T TgIae

\note

\Loan

\block 106

\ut

\ELANBegin 00:06:08.850
\ELANENnd ©0:06:11.180
\ELANParticipant

\tx

\ft

\ftn

\note

\Loan

\block 107

\ut takpu ghjapti masja Jfonna [jam [jamls ran ranls no mese
\ELANBegin ©00:06:11.480

\ELANEnd 00:06:14.580

\ELANParticipant SAB
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\tx
\ft if you do not preserve them (the customs) they will not recognize
you.
\ftn

\Ftn SMEHAT THCR I 1A UfS MGars e

\note
\Loan

\block 108

\ut

\ELANBegin 00:06:11.480
\ELANENnd ©0:06:14.580
\ELANParticipant

\tx

\ft

\ftn

\note

\Loan

\block 109

\ut hjondo khamu tfik du
\ELANBegin 00:06:14.610
\ELANEnd ©0:06:15.700
\ELANParticipant SAB

\tx

\ft It may be like this.
\ftn g9 9 HUEG S|

\note

\Loan

\block 110

\ut

\ELANBegin 00:06:14.610
\ELANEnd ©0:06:15.700
\ELANParticipant

\tx

\ft

\ftn

\note

\Loan

\block 111

\ut dhe hintfan dhidi ghe tfimpu [ita du
\ELANBegin ©00:06:15.700

\ELANEnd ©0:06:17.860

\ELANParticipant SAB
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\tx
\ft Therefore, this is very important
\ftn

\ftn TG YR A 918 N Teaql B

\note
\Loan

\block 112

\ut

\ELANBegin ©00:06:15.700
\ELANENnd 00:06:17.860
\ELANParticipant

\tx

\ft

\ftn

\note

\Loan

\block 113

\ut gjalfumdo basila neran nanlan ta

\ELANBegin 00:06:17.930

\ELANENnd 00:06:20.310

\ELANParticipant SAB

\tx

\ft for Gyalsumdo to be used within the community,
\ftn

\ftn T SRArE g i

\note
\Loan

\block 114

\ut

\ELANBegin 00:06:17.930
\ELANENnd 00:06:20.310
\ELANParticipant

\tx

\ft

\ftn

\note

\Loan basi.nep

\block 115
\ut namara lamna misi kituk panle tonle
\ELANBegin ©00:06:21.110
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\ELANEnd 00:06:25.070
\ELANParticipant SAB
\tx
\ft either when they are to be married, or in death rituals, or in
festivals,
\ftn

\ftn fdarees T ©R uf #af yai =rs ud

\note
\Loan

\block 116

\ut

\ELANBegin 00:06:21.110
\ELANENnd ©0:06:25.070
\ELANParticipant

\tx

\ft

\ftn

\note

\Loan

\block 117

\ut tfi dzhego thuna gjalfumdols hg¢
\ELANBegin ©00:06:25.670

\ELANEnd ©0:06:27.950
\ELANParticipant SAB

\tx

\ft it is in Gyalsumdo community.
\ftn

\ftn A9 TH R 9 ARgE] F B

\note
\Loan

\block 118

\ut

\ELANBegin ©00:06:25.670
\ELANENnd ©00:06:27.950
\ELANParticipant

\tx

\ft

\ftn

\note

\Loan

Page 31



Kathmandul3GylEdit.txt
\block 119
\ut ni ghonka losar lasar tan
\ELANBegin 00:06:28.150
\ELANEnd ©0:06:31.040
\ELANParticipant SAB
\tx
\ft In the winter time, Lhosar approaches.
\ftn

\ftn B4 RRSHT TR AR 3

\note
\Loan

\block 120

\ut

\ELANBegin 00:06:28.150
\ELANENnd ©0:06:31.040
\ELANParticipant

\tx

\ft

\ftn

\note

\Loan

\block 121

\ut ghjalbo losar nedi losar tfa tfhimpu tfe jon

\ELANBegin ©00:06:31.230

\ELANEnd ©0:06:33.460

\ELANParticipant SAB

\tx

\ft They celebrate this Ghyalbo Lhosar as being the greatest festival.
\ftn

\ftn el AR YR AR gal I8! S uHl A6

\note ghjalbo losar=losar of the king (kingdom)
\Loan

\block 122

\ut

\ELANBegin ©00:06:31.230
\ELANENnd ©00:06:33.460
\ELANParticipant

\tx

\ft

\ftn

\note
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\Loan

\block 123

\ut pika dhat[jan lapdils dha ghjapke

\ELANBegin 00:06:34.140

\ELANENnd ©00:06:36.660

\ELANParticipant SAB

\tx

\ft To celebrate the festival in Chaitra-Baisakh they shoot arrows.
\ftn

\ftn <7 SRGHT G R 819,

\note pika dhatfjan=of Chaitra and Baisakh
\Loan

\block 124

\ut

\ELANBegin 00:06:34.140
\ELANENnd ©0:06:36.660
\ELANParticipant

\tx

\ft

\ftn

\note

\Loan

\block 125

\ut dhi tsadpsrbs di
\ELANBegin 00:06:36.860
\ELANENnd ©00:06:38.590
\ELANParticipant SAB
\tx

\ft These festivals
\ftn I TEUdEE

\note

\Loan

\block 126

\ut

\ELANBegin 00:06:36.860
\ELANENnd ©0:06:38.590
\ELANParticipant

\tx

\ft

\ftn

\note

\Loan
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\block 127

\ut tfhap thantfe tfeme Jumkaranla jo¢

\ELANBegin 00:06:38.760

\ELANEnd ©0:06:40.730

\ELANParticipant SAB

\tx

\ft are celebrated in Bagarchhap, Thonce and Chame.
\ftn

\ftn TR, 41T, T AHSNCH T (@SS |

\note
\Loan

\block 128

\ut

\ELANBegin 00:06:38.760
\ELANENnd ©00:06:40.730
\ELANParticipant

\tx

\ft

\ftn

\note

\Loan

\block 129

\ut dhene

\ELANBegin 00:06:41.210
\ELANENnd 00:06:42.550
\ELANParticipant SAB
\tx

\ft And then,

\ftn 3

\note

\Loan

\block 130

\ut

\ELANBegin ©00:06:41.210
\ELANENnd ©00:06:42.550
\ELANParticipant

\tx

\ft

\ftn

\note

\Loan
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\block 131
\ut ghyn losardhs pika dhatfjan nidi dhikere
\ELANBegin 00:06:43.130
\ELANEnd ©0:06:45.760
\ELANParticipant SAB
\tx
\ft these ones are called Ghunga Lhosar and Piko Dhachyang.
\ftn

\Ftn IFT AR U1 yrearg Y=k fies—|

\note
\Loan

\block 132

\ut

\ELANBegin 00:06:43.130
\ELANENnd ©0:06:45.760
\ELANParticipant

\tx

\ft

\ftn

\note

\Loan

\block 133

\ut

\ELANBegin 00:06:46.000
\ELANEnd ©0:06:49.820
\ELANParticipant

\tx

\ft

\ftn

\note

\Loan tsad.nep

\block 134

\ut ghvyla myla tsad dhanne ibi meme palone hgke tsad re

\ELANBegin 00:06:46.010

\ELANENnd ©00:06:49.840

\ELANParticipant SAB

\tx

\ft All these festivals have been celebrated since the time of our
grandparents.

\ftn

\ftn YT THTH! TTS TRIGH BIet RY Tod Toieh! UTell SRF TS =18 Bl
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\note
\Loan

\block 135

\ut luksu dhi re
\ELANBegin ©00:06:51.430
\ELANENnd 00:06:52.430
\ELANParticipant SAB

\tx

\ft This is our tradition.
\Fftn TRERI TG &I

\note

\Loan

\block 136

\ut dhene er tvynpka ertun di

\ELANBegin 00:06:52.790

\ELANEnd ©0:06:54.650

\ELANParticipant SAB

\tx

\ft In Ashwin and Mangshir there is the horse fair ( a festival).
\ftn

\Ftn 3 RAS-ARR (@) A TS

\note
\Loan

\block 137

\ut ertun di tsbu dhju kere

\ELANBegin 00:06:54.650

\ELANENnd ©0:06:56.650

\ELANParticipant SAB

\tx

\ft They ride the horses in the horse fair.
\ftn

\ftn ©IS ST (A1) =178 OisT eS|

\note
\Loan

\block 138

\ut [jamlaja khjok tonja hjala tfhar
\ELANBegin 00:06:57.150

\ELANEnd ©0:07:00.550
\ELANParticipant SAB

\tx
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\ft Later the young people grew up above.
\ftn Ul feees A g& |
\note
\Loan

\block 139

\ut dhene dhakran tabu tfjangse dha
\ELANBegin 00:07:00.980

\ELANEnd 00:07:04.080

\ELANParticipant SAB

\tx

\ft And they reared the horses, but then
\ftn 3 9q Gis1 U, 3

\note

\Loan

\block 140

\ut hjala mala dho koena tabu mena metab du
\ELANBegin 00:07:04.560

\ELANEnd ©0:07:07.040

\ELANParticipant SAB

\tx

\ft they had a problem going up and down.
\ftn

\ftn T I THURAT AST THY Wil S|

\note
\Loan

\block 141

\ut ta fvyn ko baran

\ELANBegin 00:07:07.580

\ELANEnd ©0:07:09.030
\ELANParticipant SAB

\tx

\ft Since they have to ride horses,
\ftn

\ftn 3 O1e1 Tg] TH WuHIA

\note
\Loan

\block 142

\ut ta dhi jorkoni t[he ko du
\ELANBegin 00:07:09.290
\ELANEnd ©0:07:11.160
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\ELANParticipant SAB
\tx
\ft they have to celebrate this horse fair.
\ftn

\ftn 31 71 9 oEm =E 7 o wB |

\note
\Loan

\block 143

\ut laptils [jamla jorton

\ELANBegin 00:07:11.370

\ELANEnd ©0:07:12.610

\ELANParticipant SAB

\tx

\ft Saying this, this festival is called the horse fair.
\ftn HR Ufes grSom

\note

\Loan

\block 144

\ut tfadke nanls dzhunfun

\ELANBegin ©00:07:14.090

\ELANENnd ©0:07:15.950

\ELANParticipant SAB

\tx

\ft The horse fair is also included as one festival.
\ftn

\Ftn TrsSET Ul Trs f4F U=

\note
\Loan

\block 145

\ut ha timalsa dhene
\ELANBegin 00:07:16.680
\ELANENnd ©00:07:18.360
\ELANParticipant SAB
\tx

\ft And from there then
\ftn 31 TglETE 3

\note

\Loan

\block 146
\ut mi [ina
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\ELANBegin 00:07:20.390
\ELANENnd ©00:07:21.500
\ELANParticipant SAB
\tx
\ft if a man dies
\ftn A W
\note
\Loan

\block 147

\ut gjalfumdo basi rile thantfels dzhunna
\ELANBegin ©0:07:22.150

\ELANEnd ©0:07:24.570

\ELANParticipant SAB

\tx

\ft the Gyalsumdos, whether in Thonce,
\ftn

\ftn T ST T A Yu

\note
\Loan

\block 148

\ut

\ELANBegin ©0:07:22.150
\ELANEnd ©0:07:24.570
\ELANParticipant

\tx

\ft

\ftn

\note

\Loan basi.nep

\block 149

\ut t[hapls dzhunna tfemela dzhunna
\ELANBegin 00:07:24.620

\ELANENnd ©0:07:27.690
\ELANParticipant SAB

\tx

\ft Chame, or in Bagarchhap,

\ftn

\ftn THHET YT 9, STRSTIHT HIUH

\note
\Loan
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\block 150
\ut dhakran t[omke
\ELANBegin 00:07:29.060
\ELANEnd ©0:07:31.250
\ELANParticipant SAB
\tx
\ft all gather together
\ftn Td qa1 g
\note
\Loan

\block 151

\ut lep ghokse

\ELANBegin ©00:07:31.620
\ELANEnd ©0:07:33.130
\ELANParticipant SAB

\tx

\ft to carry the dead body.
\ftn S oI

\note

\Loan

\block 152

\ut mi [i kituk dzhunna dhene bhanlen tonlen laban

\ELANBegin ©0:07:33.470

\ELANEnd ©0:07:36.200

\ELANParticipant SAB

\tx

\ft When people die, and in times of hardships and happiness, they
worship.

\ftn

\ftn O W, 39 U, fdarg @) goi Y=

\note
\Loan

\block 153

\ut namara len
\ELANBegin 00:07:36.430
\ELANEnd ©0:07:38.030
\ELANParticipant SAB
\tx

\ft When you propose,
\ftn Rt Aral

\note

\Loan
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\block 154
\ut tfira dzhena gjalfumdo basi nanla ran
\ELANBegin 0©0:07:38.350
\ELANEnd ©0:07:40.880
\ELANParticipant SAB
\tx
\ft whatever you do, it is within Gyalsumdo communities.
\ftn

\ftn He! TS g Y= uf g O

\note
\Loan

\block 155

\ut bhomo hals terna

\ELANBegin 00:07:41.350

\ELANENnd 00:07:43.050
\ELANParticipant SAB

\tx

\ft Whether your daughter is married
\ftn @R 3arfey

\note

\Loan

\block 156

\ut dhitfals nama lanna piran gjalfumdo nanlaran

\ELANBegin ©00:07:43.400

\ELANEnd ©0:07:46.090

\ELANParticipant SAB

\tx

\ft or whehter your son is to be married it is within Gyalsumdo
communities.

\ftn

\ftn BRIETS GERT AT U gl TRy firs

\note
\Loan

\block 157

\ut ani tfhjansa ghjapna tfi t[ena
\ELANBegin 00:07:46.750

\ELANEnd ©0:07:48.4160

\ELANParticipant SAB

\tx

\ft Whether you are married or whatsoever

\ftn faare R o & R o
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\note
\Loan

\block 158

\ut palo plao mane
\ELANBegin 00:07:48.430
\ELANEnd ©0:07:49.340
\ELANParticipant SAB
\tx

\ft turn by turn

\ftn Urdl grell TR

\note

\Loan

\block 159

\ut

\ELANBegin 00:07:48.430
\ELANEnd ©0:07:49.340
\ELANParticipant

\tx

\ft

\ftn

\note

\Loan palo,plao.nep

\block 160

\ut tfhilo kher honke lukso min du

\ELANBegin ©00:07:49.390

\ELANEnd ©0:07:51.610

\ELANParticipant SAB

\tx

\ft there is no tradition of getting married from outside.
\ftn

\ftn aIfeRed! A I /S |

\note
\Loan

\block 161

\ut miko ghasakala t[hikjala to
\ELANBegin ©00:07:51.960

\ELANEnd ©0:07:54.040

\ELANParticipant SAB

\tx

\ft People have gone to foreign countries.
\ftn
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\ftn A TG Sarad faSfeR MU

\note
\Loan

\block 162

\ut rena hjambu mala dhe lumpa hjala dhe

\ELANBegin ©00:07:54.060

\ELANEnd ©0:07:56.840

\ELANParticipant SAB

\tx

\ft Some people lived in the village, some people lived in the village.
\ftn

\ftn SIS fok 59 SIS feR 91

\note
\Loan

\block 163

\ut ta menta bja tfhjan [fa dzhunfun

\ELANBegin ©0:07:57.240

\ELANEnd ©0:07:59.270

\ELANParticipant SAB

\tx

\ft You can be married with some other people from outside the
communites.

\ftn

\ftn S HE 79 faareg g vt iR

\note
\Loan

\block 164

\ut

\ELANBegin ©0:07:57.240
\ELANEnd ©0:07:59.270
\ELANParticipant

\tx

\ft

\ftn

\note

\Loan bja.nep

\block 165
\ut nels gjalfumdo basi nanla tfikpu mana
\ELANBegin ©00:07:59.660
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\ELANEnd ©0:08:02.120
\ELANParticipant SAB
\tx
\ft In the past, it was within Gyalsumdo
\ftn

\ftn Ufga A< N SR®

\note
\Loan

\block 166

\ut [eme hjomls tfhjanss ghjapke lokso min du

\ELANBegin 00:08:02.490

\ELANEnd ©00:08:04.100

\ELANParticipant SAB

\tx

\ft there was no tradition of marrying outside Gyalsumdo communities.
\ftn

\ftn SR T faarg T o WS |

\note
\Loan

\block 167

\ut hup dhybs hotJeran hin
\ELANBegin 00:08:05.430
\ELANEnd ©0:08:07.150
\ELANParticipant SAB

\tx

\ft This is all in total.
\ftn I afd A

\note

\Loan

\ELANMediaURL
file:///Volumes/AV2/LACIE_AV_BU/AUDIO&VIDEO/CAREER/Discourses_Gyalsumdo_2013/Kathman
du/Gy_KTM_M1/Kathmandul3GY1.wav

\ELANMediaMIME audio/x-wav

\ELANMediaExtracted
file:///Volumes/AV2/LACIE_AV_BU/AUDIO&VIDEO/CAREER/Discourses_Gyalsumdo_2013/Kathman
du/Gy_KTM _M1/Kathmandul3GY1l.mp4

\ELANMediaURL

file:///Volumes/AV2/LACIE_AV_ BU/AUDIO&VIDEO/CAREER/Discourses_Gyalsumdo 2013/Kathman
du/Gy_KTM_M1/Kathmandul3GY1l.mp4

\ELANMediaMIME video/mp4
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